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《马克.吐温自传》

前言

在这部自传里，我会一直铭记，自己正躺在坟墓里面说话，事实也是如此，因为此书出版的时候，我
已经不在人世了。    不在活着的时候，而非要躺在坟墓里来讲述我的一生，是因为这样我就能无所顾
忌地说出自己想说的话。一个人写一本关于自己私生活的书，如果还活着的时候就要被广为传阅，那
么他肯定会有所顾忌，很难做到直言不讳，无论多么努力，最终都很难做到这一点。由此，他意识到
，这对何一个人活人来说都是不可能完成的任务。    人类用情书的方式来表达最私密的情感，可以说
，写情书是人最坦诚、最随性、最私密的行为。因为情书中的话只是说给心上人听的，她是默认的唯
一读者，因而便可以在信中无所顾忌、毫无保留地倾诉衷情。当然，有时也事与愿违，情书会被印刷
出版。看到这些，写情书的人心里就像打翻了百味瓶，早知如此，他无论如何也不会那么敞开心扉、
那么坦诚了。这倒不是说情书中有什么不真实、不诚实、不体面的内容，但是不管怎么说，如果知道
要被出版，他总会有所保留。    对我也一样，如果这一切是发生在我死了以后，我也就无知无觉，眼
不见心不烦了。因此，如果我知道去世以前没有人能读到这本自传中所写的内容，那么我就可以像写
情书一样坦诚、随性，从而可以毫不拘泥地讲述自己的故事了。    马克·吐温
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《马克.吐温自传》

内容概要

本书《马克·吐温自传》介绍的就是他的人生经历。《马克·吐温自传》是马克·吐温记述自己人生
经历的作品，是欧美文学史上的典范之作，也是马克·吐温晚年最重要的著作。全书通过丰富多彩的
童年趣事、曲折坎坷的求生之路、风光无限的写作生涯以及痛苦不堪的晚年生活四个部分，全景展现
了马克·吐温伟大而又传奇的一生。字里行间都透露着马克·吐温的幽默与智慧，映射出当时美国社
会的独特风情和人文气息。
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《马克.吐温自传》

作者简介

作者：（美国）马克·吐温（Mark Twain） 译者：姜贵梅 楚春礼
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《马克.吐温自传》

章节摘录

版权页：   “萨莉——那个萨莉。豪格道恩——萨莉嫁给了传教士，他们两个人前往大洋那边一个遥
远的岛屿，要把好消息带给那里的食人族。但是食人族的人却把他们两个都吃掉了，这不符合常规，
因为正常来说食人族只吃家属，并不吃传教士。当食人族明白过来之后，为自己的行为感到非常后悔
，他们的亲人去那里取遗物的时候，食人族就是这样说的——明确表示自己非常后悔，并且道了歉，
说绝不会再发生这样的事了，这次纯属意外。 “意外！真是愚蠢。哪有这样的意外！世界上发生的事
没有哪一件不是由比我们人类更加智慧的一股力量安排的，而这些安排通常都是出于善意，只是有的
时候我们并不知道这善意到底是什么——传教士和他的妻子的例子就是这样的。不过这不重要，也与
我们无关，我们只需知道这是天意，并且是出于善意就好了。不，先生们，根本就没有什么意外，凡
是发生了一件什么事让你以为是意外，那么你就要坚决相信这根本不是什么意外，而是天意。 “看看
我的勒姆叔叔，你会怎么说呢？事情是这样的：有一天，我的勒姆叔叔带着他的狗进城，他靠在一个
脚手架上，不知是病了、喝醉了还是怎么了。这时恰好有个爱尔兰人提着一桶砖头爬梯子，大概到了
三楼那么高，突然脚底一滑，就摔了下来，连人带砖头一下子就砸到了勒姆叔叔身上，他立刻就断了
气，不到两分钟就被送到验尸官那里去了。人们就说，这是意外。 “意外！根本不是什么意外，那是
天意，它出于神秘而高贵的善意，是要拯救那个爱尔兰人。如果勒姆没在那儿，那么摔死的就是那个
爱尔兰人了。如果说是善意的安排，那为什么砸死的不是那条狗呢？为什么不把这任务安排给那条狗
？理由很充足，那条狗能看到他掉下来，你不能靠一条狗来执行天意，不能让爱尔兰人撞到那条狗。
让我想想，那只狗叫什么——（沉思）——哦，叫贾斯帕——是一只很好的狗，可不是一只普通的狗
，不是一只杂种狗，而是一只改良狗。改良狗身上具有狗的所有优良品质，相当于狗中的辛迪加，而
一只杂种狗却是狗中的渣滓。那个贾斯帕就是你能见到的最好的狗，勒姆叔叔是从惠勒家买到它的，
我想你该听说过惠勒家族，在南方，再没有哪个家族比维勒家族的血统更高贵了。
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《马克.吐温自传》

后记

自传文学在中国和西方都有着悠久的历史。中国最早的自传作品可以追溯到《史记》中的最后一篇“
太史公自序”，罗马时期奥古斯丁的《忏悔录》则开启了西方传记文学的先河。奥古斯丁将自传作为
表达自己宗教信仰的载体，因此，西方自传文学从开始就打上了浓厚的宗教信仰和道德教化的烙印，
同时“忏悔”式也成为了西方自传文学的主要形式。到了18世纪，法国思想家卢梭发表了《忏悔录》
，成为西方现代自传文学的奠基之作。但“autobiography”，也就是“自传”一词，直到1797年，才
第一次出现在英语词汇中，再之后，西方现代自传的不朽之作不断涌现，例如歌德的《诗与真》、富
兰克林的《本杰明·富兰克林自传》、萨特的《话语》。    作为一种独特的文学形式，在自传文学中
，作者更多的是通过文字表达出个人的感情与身心历程，而读者更加期待的也是一个独特生命的非同
一般的个性发展轨迹，因而“真实性”便成为了自传文学的灵魂。通常，这种“真实性”都是通过作
者各种各样的宣言和誓言来获取的，但马克·吐温却独辟蹊径，为了能够“无所顾忌地说出自己想说
的话”，他宁愿把他的自传尘封百年，让自己变成“在坟墓中讲话”，来换取内心叙述的“真实性”
，因为吐温坚信，“直言不讳⋯对任何一个活人来说都是不可能完成的任务”，这是何等的胸襟和气
量！拜读这位伟大文豪的自传，真乃人生之一大幸事。    在《哈克贝利·费恩历险记》中，马克·吐
温让那个“红脖子”的男孩用自己的方言讲述了自己的故事，现在轮到他自己了，吐温却不知从何开
始。从1870年开始，马克·吐温就开始尝试写自传，但总觉得找不到一种正确的叙述方式。自传大都
是按照时间年代撰写的，吐温觉得这简直就是“从摇篮直通坟墓，完全没有机会欣赏旅途风光”，直
到1904年，吐温才终于找到了合适方式，“选取的起点并非必须是你生命中的哪个特殊时间”，而是
“回忆过去，任思想自由驰骋，尽择开怀尽兴处，不痛不痒之事毅然弃之”，他觉得“自己发明的这
种写自传的方法史无前例”。马克·吐温就是这样一个在文学上勇于打破传统的作家，这种大胆的尝
试创新了自传的叙述方式，因而，威廉·福克纳说他是“第一位真正的美国作家，我们都是继承他而
来”。    口述式传记也成为马克·吐温传记的一大特点。在离世前的四年里，吐温口述了自传的大部
分内容。吐温评论自己的这种方式时说道，“只有在开始口述自己的传记之后，你才会发现以前自己
失去了多少乐趣”，“口述传记时你会惊奇地发现这种感觉竟然像聊天，会带给你巨大的真实感。”
众所周知，马克·吐温不仅是一位伟大的作家，而且还是一名卓越的演讲专家，可以想象，他妙语连
珠地口述自己的自传会是一种什么样的情形。他的自传编辑负责人罗伯特·赫斯特曾这样评价这部自
传：“仔细想来，马克·吐温使用的这种幽默的口语化的方式才是真正的精彩之处，你可以在他的任
何一本书中发现这种发散式叙事方法，即便是在《费恩历险记》中也不例外，通过这种方式，他将人
生旅途上的沿途风景呈现给我们，就如一粒粒珍珠，颗颗耀眼，同时又恰当地镶嵌在他精心布置的整
体中。”吐温就这样家长里短地讲述自己的过去，娓娓道来，真实而真诚。    马克·吐温的自传还有
另外一个特点，那就是并未遵循西方忏悔式自传文学的传统，极少描写内心的道德挣扎。他提到：“
这一生中，我想有1500—2000件事让我感到羞愧，不过我还没打算把它们写出来。”从马克·吐温对
宗教的态度我们不难发现原因，在作品中，他经常批判和讽刺宗教，在自传中，他更是毫不留情地写
道，“基督教突出的特点就是邪恶、血腥、无情、敛财和掠夺⋯”措辞如此尖锐，他又怎么会沿用带
有宗教烙印的传统的忏悔式自传模式呢？恐怕他是避之不及呢。此外，我想，这还和吐温对自己传记
的定位有关。他曾经说：“我希望这本自传出版以后，能够得到人们世代欣赏和诵读，其形式和方法
能够成为后世自传者的模板——这种形式与方法能与当前流行的传统的自传模式形成鲜明对比，就像
铁锤打在燧石上，对撞出火花。”因此，在选材方面，吐温希望其不仅仅只是一种回忆，而应该对现
实具有一定的推动性作用，有点类似于中国传记所倡导的“忆古思今”。正如许汝祉先生所说，马克
·吐温为自传选材的原则就是：“挑选平头老百姓生活中活泼且具有生命力的，仿佛可笑的，甚至不
无奇特、怪诞，而又含有深意、值得玩味的，往往有意无意中闪烁着智慧的火花，甚至大智大勇的非
凡识见的，也就是马克·吐温式幽默情趣的东西。”    但是，马克·吐温这种即兴创作的方式，思维
跳跃性强，跨度大，因而在内容的连续性和逻辑性方面会有所欠缺，再加上里面夹杂着很多奇人轶事
、时事评论、宗教批判、政治剖析以及人生思考，所以，后人在整理自传时会根据个人的想法进行删
减，从而导致出现了很多不同的版本。1924年，佩恩删除了一些他觉得不得体或者言论过激的内容，
把剩余部分编纂成册后出版，不过，这本自传并没能引起人们太多的注意；1940年，作家和历史学家
博尔纳特·特·伏特大量修订了原有内容，出版了名为《马克·吐温的愤怒》的版本；1959年，查尔
斯·奈德按照常规的年代顺序的方法编排材料，出版了一个版本，在这版中，同样删除了一些不合适
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《马克.吐温自传》

的内容，不过文本的编排更加注意逻辑关系，因而读起来会更加亲切，思路也更加清晰；2010年，马
克·吐温逝世一百周年之后，美国加利福尼亚大学出版社出版了未删节自传，该版本完全按照作者叙
述的顺序来安排全书内容，马克·吐温的声音终于得以完全再现，正如他自己所期待的那样，自己终
于可以躺在坟墓里面清晰地说出自己的所知所想。本书的翻译是基于奈德的版本，虽然本版删除了马
克·吐温很多尖锐的观点，例如关于宗教、政治、性以及对某些人的评判，让人感到有些遗憾，但即
便如此，我们仍然能够从这些文字中看到那个机智幽默、可爱风趣的马克·吐温，那个古怪暴躁、尖
酸刻薄的马克·吐温，以及那个正义善良、坚强温情的马克·吐温。    最后，作为译者，我首先要感
谢吐温，能够留给我们这么优美的文字作品和宝贵的人生思考，能够让我有机会欣赏这部伟大的作品
并尝试将它展现给各位中文读者；其次我还要感谢中国书籍出版社及安玉霞女士，译本的面世离不开
这些幕后英雄：最后我还要感谢我的合作者楚春礼先生以及其他给予我帮助的人，我们每一次讨论、
每一次争执、每一次斟酌所收获的所有成果都在译本中灼灼生光。    诵读可以因作者哀而哀，随原文
乐而乐，而翻译之苦，却是苦于无法将原文的思想和情感原原本本的展现给读者。虽不才绞尽脑汁，
并借他山之石，望可以还原给众读者一个真实的马克·吐温，然终究个人的眼界、学识、水平有限，
终有不能尽兴甚至纰漏处，万望海涵。
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编辑推荐
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《马克.吐温自传》

精彩短评

1、在图书馆看后决定购买，只能说马克吐温是真性情，在这本书里没有删节的表示了自己的喜恶
2、真的非常吐温先生，智慧，诙谐。读来轻松加愉快。。
3、挺喜欢的名家传记，马克。吐温自己写的，很有意思，风趣幽磨很不错
4、伟大的人，可爱的人。对妻子对孩子的爱啊，真是温柔的能挤出水来。
5、一本不是很好的书籍，只能说一般般，看过感觉有时候，可以检测自己！！！！里面马克吐温的
那些惊人的人生评语才是这本书的精华
6、看到最后他送走自己一个一个的亲人，心疼。从他的作品到他的生活，马克吐温是一个活得很透
彻的人
7、非常喜欢，很满意O(∩_∩)O~
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